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 Одломки од Хомеровата Илијада и Хесиодовата Теогонија 

со превод и препев во духот на македонскиот поетски 
јазик 

 

Илијада, Хомер, прво пеење, 1-7 стих 
(инвокација на музата Калиопа) 

 
Гневот, божице, спеј го на Ахила, синот Пелéјев, 

пустиот гнев што им задал н’Ахајците безбројни бољки 
силни во Ад испраќајќи многубројни јуначки души, 
нихните трупови пак правејќи ги плен на псите 
и на јастребите сите; по војлата Ѕевсова било 

да се раскараат прво и раздељат двајцата мажи: 
синот Атрéјев, јуначкиот цар, и божескиот Ахил. 
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Илијада, Хомер, трето пеење, 328-338 стих 
(вооружувањето на Парис) 

 
Та преку рамења тога си облекол оружје красно 
Парис, божескиот сопруг на Елена с’убава коса. 

Красните објала прво под колена напред си наврел, 
што му со сребрени копчи над глезните се закопчуваа; 

околу градите пак си облекол панѕирот потем, 
оној од брат му Ликàон, го наместил на себе добро. 

Преку раменици мечот го префрлил опкован в сребро, 
бронѕан, а потем штитот го зел, и голем и тежок, 

а на јуначката глава прекрасниот шлем си го ставил 
с’опашка коњска, што горе му мафтала страшно на врфот. 

Бојно пак копје си зел, што нарачно в раце му било. 
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Теогонија, Хесиод, 104-115 стих 
(Инвокација на музите) 

 
Здраво еј, Ѕевсови чеда, дарете ни заносна песна! 

Родот славете го свет на тие што живеат вечно! 
Нив што ги родија Гаја и Уран што послан е с’ ѕвезди, 
и црна Никс, а и тие што Понтос ги отхрани солен. 

Кажете најнапред како се родија бози и земја, 
реки и бескрајно море, што с’ бранови удира шумно, 

блескотни ѕвезди и огромно небо, озгора што е. 
И оние, родени потем, - на добра дарители бози. 

Како поделија блага и почести кои си зеле, 
како г’ од искон заседнаа многохрбетниот Олимп. 
Тоа кажете го Музи, на Олимп што имате дворој, 
кажете кој во почетокот најпрв од нив се роди? 
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Теогонија, Хесиод, 116-125 стих 
(Раѓање на првите богови - првородни) 

 
Прво се создаде Хаос, а потем, по него веднаш 

широкоградната Земја, на сè дом безбеден и вечен, 
дур и на бозите што се на снежните олимписки врвој, 

мрачниот Тартар на дното од Земјата со врвици ширни, 
потем најличниот меѓу бесмртните богови – Ерос, 

којшто потсекува нозе на сите луѓе и бози, 
надмоќ што има над умот и волјата разумна во нас. 

Ереб и црната Ноќ од Хаос се родија тогаш, 
Етерот па и Денот од Ноќта се родиле беа; 

таа со Ереб се спари љубениот и нив ги роди. 
Земјата прво го роди на себе си еднакво сосем 

Небото ѕвездено за да го покрие од сите страни 
и на блажените бози дом вечен и безбеден биде. 


